
12-dik szám.
Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.

E lő fiz e té s i  ú r  : Egész évre jan.—decz. fi frt., 6 hóra 3 írt, és 3 hóra 1 frt 50 kr. 
Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K i a d ó -h i v a t a l  : Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i ja  : 4 hasábos nouperaille sor 10. kr. XXIV. kötet. ;

Márczius I6-án 1872. H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J. hirdetményi irodájában, Pest, József- 
tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szintén Xascl itz J.

. irodájába czimezendők.

A z én kortársaim .
— Jólsai >Xói'tól.

(Vege.)

Legzajosabb napunk volt Mártius ilO-án. A 
késő este megérkezett gőzös utasai azt a hirt hozták, 
hogy a dynastia megtagadta az ország kívánalmai­
nak teljesítését. A késő éj daczára elterjedt a rósz 
hir s éjfél felé megteltek az utczák zsivajgó töme­
gekkel, mik mind a városháza felé tartottak s elfog­
lalták annak bejáratait, lépcsőit. En a bizottságban 
voltam akkor s rögtön siettem haza a rósz hir ve’- 
teléről Petőfit értesíteni. 0  már lefeküdt akkor. En 
nemzetőri fegyveremért siettem s az alatt Petőfi Jú­
lia utánam jött és kért, hogy ne engedjem férjét el­
menni velem, ö retteg az életéért. A  veszély perczé- 
ben még is erősebb volt nála a hitvesi szerelem, 
mint a honleányi dicsvágy. Nekem igen könynyü 
volt Petőfit otthon marasztanom, csak az egyetlen 
közös kapukulcsot kellett magammal vinnem, mely 
addig közös cselédünknél állt s azután abból a ház­
ból ki nem jöhetett senki. Petőfi az ablakból kiabált 
utánam, s kitagadással fenyegetett, ha ki nem bocsá- 
om, de én abból persze nem hallottam semmit. Út­

közben találtam Vasváryt, Irinyit, Oroszhegyit, s 
még több irótársamat, kik szinte fegyveresen a vá­
rosház térre siettek; a nép ingerült volt reményei 
meghiúsultán, s mindenütt a »fegyverre« kiáltás 
hangzott. A  szabadság-tér közepén az uj belügyminiszter 
Szemere kísérte meg a népet lecsillapítani. Azt ki 
sem hallgatták, az általa alkotott sajtótörvények 
óta, miket nehány nappal elébb épen azon a téren 
égetett meg a nép nyilvánosan, ő nem volt népszerű 
ember. Azután Nyáry kezdett el beszélni, de egy 
fékevesztett csoport veres zászlóval a kapunak rohant 
ordítva, félre kell verni a harangokat, s kitűzni a 
veres zászlót.

A  toronyhoz vezető lépcsőt csak egy maroknyi 
fiatal nemzetőr védte; azok között álltam én is; a 
mellettem állót Fekete Tóninak hitták. A  felfelé 
rohanók között megismertem a minapi népszónokot 
a muzeum térről. De szuronyaink hegyénél nem jöt­
tek tovább, visszavonultak meghunyászkodva, s az 
allatt Nyáry és Klauzál lecsendesiték a feltámadt



134

tömeget, előadva mit felelt az országgyűlés a királyi 
leiratra, s ez megnyugtatott mindenkit. És másnap 
jött a liir. hogy a király minden kivánatát megadta 
a nemzetnek és akkor illuminatio fényében úszott az 
a város, melyet egy nappal előbb egy hajszálon 
múlt, hogy fel nem gyújtottak.

Mikor szállásomra visszatértem, azt mondám 
Petőfinek, »barátom, a mi toliunk bevégezte dolgát, 
most a szurony missiója kezdődik.«

Úgy is lett.
A  magvar fiatal Írók, szerepeltek még azontúl 

is, mint férfiak, mint politikai párthivek, mint kato­
nák, de irói küldetésük megszűnt.

Voltak igen szép ábrándjaink, a mik csak köl­
tői kedélyekben fogamzhattak ; de valljuk meg, 
hogy biz azok csak ábrándok voltak.

Ilyenek voltak a testvéresülési ünnepélyek.
Mi összehívtuk a szerb, a román, a horvát 

fiatal Írókat; kölcsönös fogadást tettünk velük, hogy 
' elnémítjuk a testvérgyülölet hangjait hazánkban, s a 
j közös szabadság érdekében egyetértve működünk 

ezentúl.
Szép gondolat volt! — Poéták voltunk! —  

Máskép rendezte azt az élet.
"  Meghívtuk a bécsi fiatalságot Pestre, s azok 

el is küldték hozzánk üdvözlő deputatiójukat, mi 
sorba csókoltuk valamenynyit. Nagy diszebédet ren­
deztünk tiszteletükre. A  küldöttség egyik vezér szó­
noka kitűnő ifjú volt, mindig versbe beszélt, s ha 
párbeszédet kezdett vele valaki, minden szavára ka- 
dencziát mondott. Ebéd fölötti toasztjai mind alexan­
drinusokból álltak. Mikor a bankett elnöke Patay 
József e költői képessége fölött a német szónoknak 
méltó bámulatát fejező ki, az megmagyarázta neki a 
dolgot, hogy az igen könynyü:

»Ist dér Beim nicht gegemvartig,
So ziehe ich meine Dose,
Nehme d’raus eine Prise,
Und dér Vers ist sogleich fertig *

Mi is küldtünk fel hozzájuk viszont egy kül- 
i döttséget, melynek szónoka a mi tüzvérü költőnk 
; Vajda János volt, ki tartott is egy olyan szép né- 
; met beszédet a glacin felállított bécsi nemzetőr pol- 

gártársaknak, hogy azoknak a kommendánsa, gróf 
I Hoyo3, kardot rántott s le akarta vágni a szónokot; 
j hogy az ő nemzetőreinek ne hirdessen ilyen vesze- 
! delmes dolgokat. ^

És azután jött a szurony missiója s az elvitte 
i a poétákat kit erre, kit arra! Kit a csatatérre, kit a

politika mezejére; a hol egyformán meg lehet halni a 
költőnek.

Csoda idők voltak azok.
Petőfi a fiatal férj, elhagyta ifjú nejét, hogy a 

csatába menjen, s az a nő, ki fél év előtt még re­
megő szívvel tartá vissza férjét egy utczai riadalba 
elegyedéstől, most maga küldte férjét a csatamezőre, 
és maga is kisérte őt útjában. Degré, Kerényi, Lisz- 
nyay, Dobsa, Vasváry, Xantus, Vajda, Kecskeméti," 
Egressy a liarcztérre siettek. Oroszhegyi guerilla csa­
patot vezetett; még a beteges, dadogó Sükei is fel­
kötő a kardot és bandukolt a vérmezőre a többiek 
után. .

A  fiatal ujoncz költők, kik még szerelmes verset 
írtak tegnap, Szathmáry, Tóth Kálmán, Vadnay, gye­
rekek, kiknek arezuk még az anya könyjétől ned­
ves, siettek a harezba; és velük együtt az országnak 
összes litteratus fiatalsága: kiürültek a tanodák, még 
a zárdák növendékei is fegyvert ragadtak, s a Zir- 
czi barátok kolostorában maga maradt a vén guar- 
dián. A  litteratura ment legelöl vérét elpazarolni.

A  kik pedig itthon maradtak, azokat elnyelte 
a politikai Astaroth. Ez az emberáldozatot követelő 
szörny.

Bajza politikai lapot szerkesztett, Vörösmarty 
politikát szedett színbe, Szigligeti politikát dramati­
zált, Egressy kormány biztosnak ment, Pálfy Mártius j 
15-ike czimü lapott szerkesztett Csernátonyval, mely- ! 
nek mottója volt: nem kell táblabiró politika. Kemény, j 
Csengery, Kuthy, Pompéry, Jósika, Bulyovszky kor­
mán, hivatalokba léptek. Vas Gereben kormány nép- | 
lapot adott ki s mi többiek mind politikát verseltünk, 
politikát novelláztunk, politikát vezérczikkeztünk, vagy 
néha politikai küldetésekben próbáltuk, hogy nem 
akad e a nyakunk a kötélben; mint mikor egyszer 
Csernátonyval az ostromlott Becsben jártunk: a mit 
majd máskor mondok el.

A közönség pedig azon kezdte, hogy nem olva- ! 
sott semmit.

Nem kellett annak egyéb, mint fal-ragaszok.
Úgy hogy annak a csaknem egyedüli szépiro­

dalmi lapnak, melynek 1848 első felében még más­
félezer előfizetője volt, midőn azt a második félévben 
az ország legelső legnépszerűbb költőjével, Petőfivel 
együtt szerkesztettük, leszállt az előfizetői száma 
400-ra.

Sőt megtörtént, hogy Petőfi a haza kedvencze, 
az országgyűlési képviselő választásnál mint jelölt, 
egy nagyon egyszerű polgártárs ellenében saját szülő 
városában megbukott, mi kedélyét még ingerültebbé
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tette. Győztes ellenfelét, ki öt hírlapban megsértő, ki 
is liivta párbajra, Pálfy ős őn voltunk secundansai, 
de biz a táblabiró urnák a párbaj nem kellett. Azt 
mondta, hogy ökölre kimegy, de pisztolylyal nem jó 
tréfálni.

Nem kellett a költészet többé. Még a tábori 
danákban is inkább a közkatona csinálta verseket 
danolták, mint Petőfi, vagy Arany remek riadóit.

Utoljára minden munkatársam elhagyott; egye­
dül maradt mellettem segédszerkesztőm, Ludassy 
Gans Mór; kiről utóbb bebizonyult, Pnlszky szavait 
idézve, hogy »nem olyan nagy k ö 11 ő, mint a mi­
lyen nagy s z e r z ő.«

Az 1849-ik év eleje aztán ezt az utolsó pis­
logó lángot is elfujta s Magyarországnak nem volt 
ii-odalma többé.

Küldetését bevégezte ez irodalom; mehetett 
meghalni.

Nem akarom elmondani itt, hogy mi lett a szét- 
züllött költő csoportbul ? Az nagyon hoszszú volna, 
és nagyon szomorú.

Bevégzem viszsza emlékezéseimet egy kevesek 
előtt ismert adattal, mely tanúbizonyságául szolgá­
lnod végső állitásonm ik, hogy a fiatal irodalom, 
mely az 1848 martiusi napokig csalbatlan befolyást 
gyakorolt a hazai közszellemre: e napok után már 
csak viszhangja volt az öt túldörgő közhangulat 
tengerzajának.

Mikor le volt már aratva a véres mezőn min­
den, akkor eszébe jutott egy közvádlónak a rému­
ralom korszakából a magyar irodalom is. Nevét nem 
mondom meg. Rajta van a múltakra vetett fátyol.

Ez a kegyelmes úr harminczkét magyar Írót 
ajánlt a vértörvényszéknek kivégeztetésre.

Ezek voltak: Vörösmarty, Bajza, Szigligeti, 
Petőfi, Arany, Csengcry, Pálflfy, Degré, Lisznyay, 
Szalay, Irinyi, Táncsics, Emödy, Gyurmán, Egressy, 
Vasváry, Sárossy, Csernátony, Lanka, Síikéi, Vas 
Gereben, Bulyovszky, Oroszhegyi, Losonczy, Vajda, 
Szász Károly, Szemere Miklós, Tompa, ( Irhán Pető, 
Erdélyi János, és Jókai Mór.

Egy egész complet album. ;
S ha ajánlata elfogadtatik, pedig akkor jó idő 

járt rá, a közönség szépen beköttethet bennünket 
mind egy csoportban.

De ekkor előállt egy másik kormányi ügyvéd.

Ezt már megnevezhetem: »Kossalkó.« Ez egy hosz­
szú több ives elleniratban bebizouyitá, hogy a fel­
sorolt irók együttvéve csak a napok uralkodó han­
gulatának voltak tolmácsai: azok nem üldözendők. 
Eunek a következtében lett megszüntetve a 48-iki 
magyar irók politikai üldöztetése.

Volt pedig abban az időben Magyarországnak 
két politikai lapja, és egy szépirodalmi lapja; azok­
nak is parányi közönsége; Írói bujdosásban, számki­
vetésben, emberektől üldöztetve vagy a föld alatt: 
az élők bénult kedélylyel, vesztett reménynyel, Is­
tentől és az egész világtól elhagyatva; — csak keb­
lük ihletétől nem.

r
Es miig is újra kezdtük a szétzúzott müvet.
És még is . . .  és még is mozog a fö ld !

Midőn soraim befejezőm, két kiegészítő adat 
érkezők hozzám. Az egyik Bogdán Lajos barátomra 
vonatkozik, melyben fentisztelt, kortársam 1 s4 '-ik i 
hazafias működése adatik elő. < > szabadság harczunk 
alatt hazánk ügyét a párizsi sajtóban mozdította elő 
egy önálló magyar közlöny szerkesztésével, melyről 
az 1848, Kossuth hírlapja elismerőleg ir.

A másik adatot Békésy Károly fiatal barátunk 
küldi- be hozzám. Ez Petőfinek azon költeménye, 
mely hitem szerint, általa megsemmisitetett, de me­
lyet a beküldő egy könyvtárban, kéziratban feltalált, 
s hozzám beküldött. A költemény ugyanaz melyet Pe­
tőfi előttünk felolvasott. Most már elvesztette az gyúj­
tó hatását; a költemény második felének nemes békü- 
lékeny hangulatában kiengesztelve találjuk az első 
versszakok szilaj kitöréseit; de ismerve az akkori 
idők hangulatát, a kétes, helyzetet, ma is helyesnek 
találom Petőfinek azon elhatározását, hogy a költe­
ményt közre nem bocsátotta. A rósz szenvedélyek ki­
kaptak volna belőle egyes strófákat, emlitetlen hagy­
ták volna az utóhangok engesztelő kérlelését, s a re- 
actioe nehány kikapott sorra támaszkodva, úgy mutatta 
volna be nemes mozgalmunkat, mint a lázadás gyújto­
gató rémképét. Ma már, hála az égnek az egész költe­
mény csak mint históriai adat szerepelhet irodalmunk­
ban. —  Szószerinti szövege e z :

Dicsőséges nagy urak! hát hogy vagytok?
Viszket-e úgy egy kicsit a nyakatok ‘?
Új divatu nyakravaló készül most
Számotokra — —  nem czifra, de jó  szoros.
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Tudjátob-e mennyit kértünk titeket?
Hogy irántunk emberiek legyetek ?
Vegyetek be az ember sorába. . .
Rimánkodott a szegény nép s híjába!

Állatoknak tartottátok a népet,
Hátha most mint állat fizet tinéktek ?
Ha megrohan mint vadállat bennetek,
S körmét fogát véretekkel festi meg ?

Ki a síkra a kunyhókból miljomok!
Kaszát, ásót, vasvillákat fogjatok!
Az alkalom maga magát kinálja,
Ütött a nagy bosszuállás órája!

Ezer évig híztak rajtunk az urak,
Most rajtok a mi kutyáink hízzanak!
Vasvillára velők, aztán szemétre,
Ott egyék a kutyák őket ebédre!

Hanem mégse! atyafiak megálljunk.
Legyünk jobbak, nemesebbek ő náluk,
Isten után legszentebb a nép neve,
Feleljünk meg becsülettel nékie!

Legyünk nagyok a mint illik mi hozzánk,
Hogy az isten gyönyörködve nézzen ránk,
S örömében mindenható kezével 
Fejeinkre örök áldást tetézzen.

Felejtsük az ezer éves kinokat!
Ha az ur most testvérének befogad,
Ha elveti kevélységét czimerit,
S teljes egyenlőségünk elismeri.

Nemes urak! ha akartok jöjjetek,
Itt a kezünk, nyújtsátok ki kezetek,
Legyünk szemei mindnyájan egy láncznak, 
Szüksége van mindnyájunkra hazánknak.

Nem érünk rá várakozni, szaporán!
Ma jókor van, holnap késő lesz talán.
Ha bennünket még mostan is megvettek,
Az úristen kegyelmezzen ti nektek !!!

Végül tartozom az igazságnak azou feljegyzés- 
sel, hogy Jámbor Pál iró társunk s elvbarátunk a 
48-as korszakban folytonosan buzgó és közszeretet­
ben álló tagja volt irodalmi társaságunknak s azon 
időket a legmelegebb barátság kapcsai közt élte át 
együtt velünk.

Haranguirozott hírharang.

- [ - S z á s z  K á r o l y  vidékre készülvén menni, 
pesti lakhelyétől igy fog búcsút venni:

Aggyé födél, fa la k , la k .
Már én többet nem l a k l a k !
0  Gr v u l a i  P á l  a »termékeny« melléknévvel, 

állítólag ismét bevégzett volna Romhány íjából egy 
strófát.

V  K á k a  i n a k  a magyar politikai handaban- 
ditáuak legújabb :: agatartásáért üdvözlő sürgönyt kül­
dött a lipótmezei országház; mit ő egy szép vezér- 
czikkben jövőre is kiérdemelni Ígért.

„  [ ]  A k is  d e  n a g y  kritikus Gyulai Pál, a
»termékeny« melléknévvel, alaptalan gyanúsításnak 
declarálja, mintha ismét bevégzett volna Romhányi- 
jából egy strófát. A nemes faj nem szapora.

□  E g y  f ő b í r ó n a k  szemére hányta az al- 
biró, hogy nemcsak elveszi, de meg is követeli az 
ajándékot. A lelkiismeretes főbíró azonban válaszolt: 
^Hivatalos esküm kötelez, miszerint f é l r e t é v e  
m i n d e n a j  á n d é k o t, fogok igazságot szolgáltatni.«

©  A D e l e j t h ü !  uj menü-programmal, s na­
gyobb alakban jelenik meg. A nemzet-étlapszerkesztő 
Pázmándy, a nemzet báró Brizai, és a nemzetszakács 
Bernáth Gazsi fogják elaborálni. Ez izelitőt Pázmándy j 
menupropriája után adjuk:

M en ü .
Pacsirta tüdő fiilemile trillával.
Mourcos á la tourcos.
Fait a crompli chouispayse.
Grise á la Brise.
Pióczaczomb chateau d Espagne-nyal.
Maison des Chigabigues.
Cachache hourque, gueumleiice, caidbáce,
L'eau a la glace.
Sár du pipe aux tullanglaise, á l’ Étien de Patay.
Cochteuque aux sourqualeaux, a la Chany de

Chiqu.

Teli Vilmos.
A diáktól kérdi a tanár, ki volt a vitéz hazafi, 

ki a fia fejéről az almát nyíllal lelőtte ? Súgás után 
felel a kérdett: a makk filkó.

— No no, mond a tanár, de kit ábrázol az a 
makk filkó?

— Teli Vilmost! Súgják neki.
— Tóth Vilmost! felelt ez.
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Kunyhó és kutya.
Az öreg Andrást ismerte minden ember, ki va­

laha a K. i szőlőhegyeken megfordult, az ő kertje 
léven az első a bejáratnál. — Megállt a bejövökkel 
beszélgetni, mindég tudván valamit közölni a világ­
folyásáról, járatván a »Vasárnapit és politikai újdon­
ságokat,* melyekből egész hétre ellátta magát közlen­
dőkkel. —  A  járó kelők hallgatták s csak fejbó- 
lintásaikkal bizonyiták helyeslésöket, miután az öreg 
András bácsival süketsége miatt igen bajos volt con- 
versálni s ha valaki erre szánta magát, el lehetett ké' 
szülve a mulatságos feleletekre.

Történt egy időben, hogy bogárhátu kunyhója 
javításakor megszólitja egyik szomszédnéja.

— Jó napot, András bácsi.
— Azt biz én, szomszéd asszony! válaszoló 

András bácsi, mint 'a ki igen jó l érté, h ogy : a 
kunyhóját tatarozza-e ? —  nem is gondolhatván, mi­
ként lehetne hozzá ez alkalommal másról szólni.

— Meleg idő van, András bácsi.
—  Jó az ilyen szegény embernek!
A szomszédasszony elmosolyodott s nehogy hir­

telen távozása által András bácsi haragját vonja 
magára, egy más kérdést is koczkáztatott, megpil­
lantván András bácsi háta megett egy játszadozó 
kis kutyát.

—  Szép kis kutyája van, András bácsi.
— Majd csak belebujunk ha eső lesz! — vála­

szoló az öreg, azt gondolván hogy[még mindig a kuny­
hóról van szó.

Visz i  m á r !
Tóth István uram derék becsületes csizmadia 

mester volt Kőrösön, az úr megáldó őt gazdagon a 
föld javaival; de elfelejte neki bajuszt teremteni. — 
Pedig mily örömest engedte volna oda vagyona felét, 
mint » Szűcs György,« csak hogy egy kis bajusz 
kenőcsöt has ználhatott volna naponként! Pedig ha 
ezzel bir, vágyainak ne továbbját éri el, mert csupán 
ez akadályozó, hogy városi képviselővé nem válasz­
tatott, a kandidálásnál a csupasz szájnak — mely 
előnevévé lett — emlitése is, nevetséget idézett elő.

Egy választás előtt újból szóba hozta Tóth István 
uramat saját kérelmére nehány jó  koma és szomszéd. 
De pár tréfás úri ember, megakadályozandó őt a 
választáson való megjelenésben, egy Lónyay piczu- 
lával részökre hódítottak egy varga inast s ennek, 
segélyével gondolták tervöket keresztül vihetni.

A választás napján lassú méltóságos léptekkel 
halad Tóth István uram a városháza felé, midőn 
egyszerre szembe szalad egy varga inas és sírva 
kerget maga előtt egy kutyát, kiabálva:

—  Viszi már! jaj, viszi már!
—  Mit visz, te? —■ kérdi Tóth István.
— Tóth István uram bajuszát! válaszólá vi­

gyorogva a gyerköcz, s tova futott; mialatt a hát­
térben közelgő választó közönség oly hangos haho­
tára fakadt, hogy szegény bajusztalan férfin majd 
a föld alá sülyedt szégyelletében; nem is volt lát­
ható a választáson.

A Dávid geneologiája.
Olvassa nagy csütörtök éjjelén a templomban 

ami oláhpap az evangyeliumból a Dávid nemzet­
sége leszármazását, nagy buzgósóggal habarván: 
»Abrahám a neszkut pre Izsák, Izsák a neszkut pre 
Jákob. Jákob a neszkut pre Juda, Juda a neszkut 
pre Fares, Fares a neszkut pre Estromo, Estromo a 
neszkut pre Árám, Arám a neszkut pre Aminadáb, 
— s itt a mint a nagy levelű bibliából forditott, a 
levél szele eloltván a mellette álló dászkál kezében 
lévő szál gyertyát, mondja a sötétben maradt pap a 
dászkálnak:

— Dutye, si pringye se vegyem gyeungye sa 
neszkut Aminadab! (Eredj gyújtsd meg, hadd lám 
honnan a kínjából származott Aminadáb.)

A  púpos nótája.
Hatalmas púppal áldotta meg a természet a

mulatni igen, de fizetni sehogy sem szerető S z ---- i
urat, úgy ismerték már e tulajdonát a zenészek, hogy 
ha valami más egyént nem láttak a hol ő volt, rögtön 
megszöktek; egyszer azonban többek társaságában 
mulatván, kiáll a középre és parancsol nagy hangosan :

— No Miska, húzd rá nekem , hogy olyan 
vagyok mint a nádszál!

A  cigányok eleinte vonakodtak, egyszer azon­
ban oda lép a sípos a prímáshoz és rá förmed :

— H ú z s d má neki na, hogy olyan mint a 
vajas k i f l i !



ü l  á  r  c  z  i  ni  k é p e k .

B a l p á r t i  P é t e r :  Eladom utolsó tehenemet, csak hogy 
Cthiczyt hallgatni Pestre mehessek.

J o b b p á r t i  P á l :  En meg megyek nságos Mameluk urat 
hallgatni, hogy tehenet kaphassak!

1 r . i c z i :  Tessék márcziusi ibolyát venni!
E 11 e n z é k : Jaj, nem kérek belőle. S z i n 1 e g ibolya, de illata büdöske.

A baloldaliclub kapja a fáklyát ; a deákclub 

prüszköl tő

S o r  h a d  k a p i t á n y :  Aha! ott jönnek a conspiráló vidéki deputátusok. Most meg­
fogjuk őket a sötétben. . .

V á r o s i  k a p i t á n y :  Aha! ott jönnek a fáklyásmuzsikáló za.vargók. Most meg­
fogjuk őket a sötétben... — Az ám, csizmadiát!

P r ó n a y :  Lássátok, rövid [időn legmagasbra vittük pártunk lobogóját! 
L é g h a j ó s o k :  Héj, ha e két gömb most mindjárt távolodni kezde egymástól!. .
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései1 
és feleletei.

— — (Vajon mily szavak kíséretében adatott át 
az arany sarkantyú a lovag Török Jánosnak?) Alkal­
masint ezekkel: »3 próbás sarkantyúba lo  próbás 
nltramontánnak.«

— — (Azt Írja Paczolai-Herkulesröl a Borszem- 
jankó, hogy ö megfojtotta a k igvót: a baloldalt!) 
Hát ebből is kitűnik, hogy a Borsszemjankó n e v e t ­
s é g e s  lap.

—  —  (Mi hát az a választói qualificatio, apjok?) 
Legjobban megmagyarázza azt neked Oconnel, a híres 
ir agitátor: —  Egy taligásnak, ki tiz fonttal volt 
adózó, megdöglött a szamara, s ezzel keresete is csök­
kenvén és adója is két fontra szállván alá: előbb 
élvezett választási képességétől elesett. Ekkor felső- 
hajt az exszamarász: Csak most tudom hát, hogy 
voltaképen nem én voltam a választó, hanem a 
szamaram!

A három Tokodi.
A régi jó  táblabirói világban volt Bihar megyé­

ben három Tokodi megyei tisztviselő; ezek közöl 
egyikhez beállít egykor egy falusi peres nemes atyafi, 
s köztök e párbeszéd keletkezett:

N e m e s  a t y a f i :  En tts Tokodi urat keresem.
T o k o d i :  Melyiket ? mert mi hárman vagyunk.
— Azt a melyiknek nagy orra van.
— Mind hármunknak nagy orrunk van.
— Azt követem alássan, a ki oly nagy me- 

nvecskés.
— Mind a hárman menyecskések vagyunk.
— Azt a ki úgy szereti a dátumot,
— No az én vagyok!

A  hivatalos titok.
— Történeti adoma. —

Bach a híres barrikadeur ügyvéd, s később oszt­
rák miniszter kórszakában történt, hogy egy magyar- 
országi cs. kir. kerületi bíróságnál bizonyos nézet- 
különbség miatt a főnök (Bezirksrichter) egy subal- 
ternus hivatalnokkal összepörölt.

Az egyre hevesebben folyt szóvita végre azzal 
fejeztetett. be. hogy ez utóbbi a főnököt összesza- 
marazta.

A főnök erről rögtön jelentést tett, felsőbb 
helyre és a szegény subalternus, » V égén  Verletzung 
des Amts- Greheimnisses« hivatalától elmozdittatott.

Súgás után.
Kérdi a tanár: Nevezzen meg Füleli úr egy 

ösállatot.
Súgják: Mammut!
Feleli a diák: Pamut! —
Tanár: Mit tesz magyarul diversus ?
Súgják: Különböző!
Feleli a deák: Törülköző! —
Tanár: Hát die Milchfrau, hogy van magyarul ?
Súgják: Tejesasszony!
Feleli a diák : A tensasszony, a tanár úr fe­

lesége !

VerstándlicL
Mulattak az 1870. nyáran B.-Füreden többek 

közt a székesfej érvári orthodox heterodox, neolog, 
református, congressusi és még más zsidók, persze a 
szokásos jargonban beszélgetve az akkor divó zsidó- 
kongressusról. Egy pesti újságíró azonban megso- 
kallva a pokolbeli lármát imigyen vágott közbe:

— Meine Herren Israeliten. Belieben Sie ent- 
weder ungarisch zu conversiren, oder deutsch zu 
schweigen.

íía g y  tudom ány.
—  No már Sándor bátya, szólt a temetésről 

nyakig sárosán hazatért káplán, a toronyból lekullogó 
harangozóhoz ; ilyenkor szeretnék kenddel hivatalt 
cserélni!

—  Haha, szólt az öreg; érteni és kéne ahoz 
tisztelendő uram!
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Imádság =  káromkodás.
Czifrán kerülgette a szenteket a czigány valami 

felett való nagy haragjában. Megböki egy istenes 
sz.i asszony :

— Nem tudom eltudnád-e úgy mondani a mi- 
atyánkot, czigó!

— Má’ mé’ ne tunnám, na ? felelt szemet meresztve 
a czigány. Hisen azs is csak ezsekbü’ a betükbű’ 
áll, csakhogy máskip van esserakva!

M enynyire v a n ?
—  Menynyire esik még ide Bugyiszló ? kérdi egy 

Szegzárdon át utazó zsidó a cigányt.
—  Hogy ne hazudjak, felel fontos képet vágva és 

orrát egy pisze hal farkával piszkálva a cigány, hát 
ha sokkal kezselébb vóna, nem vóna több sázs lépésnél!

B o ld og anyák.
— Ha hiszi ha nem, szomszédasszony, Pistám­

nak tudománya még mindig megüti az ön fiáét, noha 
az én gyermekem három évvel fiatalabb nálánál.

—  No pedig, ha az ön Pistája azt mondja, hogy 
anynyit tud, mint fiam, — akkor nagy szamár, tudja-e 
szomszédasszony ?

Telekkönyvi irodában.

— ’Csés jó napot kívánok! — kukkant be a 
paraszt a hivatalba.

— Adjon isten. Na mi baj ?
— Hát követem ’átosan, azt az izét —  pro- 

tyikullumot kévánnám megtekénteni, a kiben a haj­
lékunk van benne.

— Hogy hívják kendet?
— Könyökös Buczkó Péter.
—  Ugy-e, folytatja a hivatalnok a vaskos te. 

lekkönyvben lapozva, a maga felesége az a Fekete
i Zsuzsána?

A paraszt elbámul, s gyanakodó arczot vág:
—  Ejnye né, hát iitet is ősméri a ténsur ?

Laptulajdo nos és felelős szerkesztő Pest, 1872.

J Ó K A I  MÓR.  NYOM AZ „ATHENAEUST NYOMD.

Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt. (Barátok-tere 7-ik szám).

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Plébánosi levél.
Az Urban üdv!

A vasárnapi tanodát hévforrón látogató, külön­
ben is jómagaviselete ragyogmányait szétlövellő, s a 
szentség szép virágát termelő Kiskeszei ifjúság szá­
mára, oktoberlió 1-ső napjára egy keresztény zamatú 
gondredő oszlató, kedvderitő, testedző, s erényillatú 
tánczvigalom ezennel engedélyeztetik alulirt által.

0. J. tölgyesi plébános.

F o ly a m o d v á n y .

A nagyjelességíí magyar kiralyiorszag vasúti igazgatóság,

Alairtot hivatalos esasz. kir. ausztr. éjszaknyu- 
got vasúton Trnau állomáson oly bátor solgalatot 
kinalkozni.

Magyar, nemet, tót, franczia, angol es olasz 
nyelvekben is egyformán beszelny es levelézni tu­
dok (!j.

Évi füzetésem lacaspenzel 1200 frt. Maradok 
Csehországban. H 1>.

Rébusafejtés.
A múlt szám két képtalányának értelme: Választó-viz.

Szerkesztői subroza.

— D e b r e c z e n ,  — p — i. Egyik nagyon gyönge, 
másik nagyon erős, mindketten kint rekedtek. — W. F. G. 
Használható. —  P e s t, B. G v. Részben megjelentek már az 
Üstökösben. — M u n k á c s i  életképek humoros feldolgozás­
ban lettek volna érdekesek. —  B u d a  K. K. Elmések, kö­
szönjük. — S e m m i t v á r ó  Á b r a h á m .  Az omnibus com- 
pletis féle műfordítást régesrég közöltük már, hanem azért leg­
alább 13-szor beküldik hetenként tiz év óta. így  vagyunk a 
fürtidben tenger vészes éjjel is, melynek elolvasását 7— 8- 
szor, igy ismertt, megjelent adomákkal is, melyek elolvasá­
sát 20 — 24-szer kell kiáltanunk hetenként. Ki győzne min­
denikre részletesen válaszolni? Tessék inkább kiszámítani, mily 
összeget képvisel a megfelelő postabélyegek értéke? Daczára 
annak, hogy az osztrák státus adósságot tisztára le lehetne 
belőle kvittolni, még mindég jutna és maradna belőle a nyíl} i, 
hogy a franezia hadikárpótláson nagyot törleszsziink. — 
D o b o s  paksamétáját nem kaptuk. — B o r f  i d a l i .  Tallán 
javítva közölljuk. — K o n t  kemény vitéz.

H ird etéseit fe lvétetn ek  : Rajzolja

NASCHITZ J. J A N K Ó .
hirdetményi irodájában, Pest, József- Metszi

tér 12. szám alatt. P 0  L L Á K.



Gártner és Iwersen,
nagybani

gyufaáru-keresbedése felülm ullia- 
tatla u : valódi biztos 

g y u f á k k a l  J ö n k ö p i n g t ő l .

v ia s z k y u -g * v e r ty á k k a l  s11).
43U9 (4-4) LÜBEKBEN.

IJnicnm a eosm etica körében !
Xem haj fes­

tő-szer !

PETEK, W, 
zongora-tára w

PESTEN .
y  úri- és zsibárus-uiczák szögletén, 8-ik számú ház első eme 

i "® ] létén létezik.

ö'
$k

M  hol nagy választékban vannak a leghíresebb mesterek | 
l|| által készített zongorák és igen jutányos áron meg- 5

szerelhetők. ______ k! ,

D l*-
va löd i

H a j ó v ó  k e n ő c s e ,
ép ngy fekete, mim barna és szőke haj szam4ra.

minden bajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
inegőszült hajzat és szakáll természetes színét; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megőszűlést, ép 
tigy a hajnak kihullását s dús hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs tinómmá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a foveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Bécsben, Mariahiif, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten Török József "yóg^yszcrtárában király-utcza 7. sz

A biztos eredményért kezesség vállaltat! k.
i Kgv nagy csupor ára 2 frt, ’/« tuczat 4 frt 80 kr., l/ 7 tuczat .9 frt, 1 tuczat 16 fr. 
j 80 kr. Kisebb csupor ára 1 írt, */< tuczat 2 frt 70 kr., */j tuczat 5 frt 10 kr., 1 

tuczat 0 frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.
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W  OTT A W  A KAROLY
ft ' kitűnő

CZIPO-AIi UK G YÁ HA
B écsben ,

c,ag Mariahilferstrasse 92, vagy Zieglergasse 1. sz. rv, 
.aJ kiállít kicsinyben, mint nagyban keres- 
cvs! kedök számára mindennemű férfi-, női-, U  

fi- leánygyermek-lábbelieket
a legolcsiíbb arakon . ^

"■Vidéki megrendelések utánvét mellett a legpon- 
tosabban teljesittetnek 1856. év óta fennálló üzleti jót- i 

.ips állása mellett. L*
^  4305 (6 -12 )

D í s z e s

tojások.
Húsvéti öntözéshez alkalmas

csalódtató újdonságok,
mint: fecskendó'-bokréták , ibolyák , rózsák , g\ űrfk. 

pisztolyok, szivarod, üvegcsék, stb. 
és számtalan egyéb

khusvéti meglepetés! csikkek ^
dús választékát

l O  krtól 3 5  forintig
ajánlják

Kertész és Eiser
Pesten

D o r o t t y a - u t c z *  

2-dik szám.

i

R é g i s é g -  és á s v á n y g y i i j t e i i i é i i y e l í
3 írttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak,ó- és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
ir o d á já b a n , a I .l o y d l p ü l e t b e n .





P e s t i  k ö z ú t i  v a s p á l y a - t á r s a s á g .

HIRDETMÉNY.
A t. CZ. részvényes urak ezennel a  folyó évi m ariin* SO-án délelőtt I «  órakor az evang. 

iskola term ében (sütö-uteza 1. sz. a.) tartandó

VII-dik rendes közgyűlésre
tisztelettel meghivatnak. ,

A  t a n á c s k o z á s  t á r g y a i :
1 . Az 1871. évi üzleti jelentés.
2. A mérleg és a számvizsgáló bizottmánynak erre vonatkozó jelentése.

Az 1871. évi zárszamla jóváhagyása és az évi osztalék megállapítása.
1. A választmány előterjesztései.
5 A részvényesek netáni indítványai.'’'' _ ,
6. Az alapszabályok értelmében visszalépő társulati elnök és a választmány egy harmadrészének újra valasztasa.
7. Az 1872. évi számvizsgáló bizottmány megalakítása. ..................
Azon t. ez. részvényes mák, kik e közgyűlésben részt venni kívánnak, az alapszabályok 16.—) es 2 1 .' ) §§-nnl 

f ő n i  felhivatnak, miszerint részvényeiket az illető bizottmánynak f. évi martius 20., 27. vagy 28-án d. u. 3 -6  óra kö­
zött, az igazgatóság helyiségében (ország-ut 14. szám a.) bemutatni s ugyanott egyidejűleg szavazati igazolványaikat át- 
venni méítóztassanak.

Kelt Pesten. 1872. martius 5-én.
G í -v ó f  K á r o l y i  S á n d o r ,

elnök.

*i A z  a l a p s z a b á l y o k  2 5 .  <*. A részvényesek indítványai legalább 3 nappal a közgyűlés előtt az igazga­
tóságnál benyújtandók, mely azokat saját véleményével ellátva, a választmány utján a közgyűlés elé terjeszteni köteles.

**j 1<». §. Minden részvényesnek joga van a közgyűlés tanácskozásaiban személyesen vagy más szavazatjoggal 
biró részvényes, mint meghatalmazottja által részt venni, s minden egyes részvényért, mely a társaság könyveiben legalább 
6 hét óta az ő nevére írva van, egy-egy szavazattal élni. Tiznél több szavazatot nem adhat egy részvényes sem saját nevé- 
i i -11. sem mint mások képviselője.

***) 21. §. Minden, a közgyűlésen megjelenő részvényes vagy meghatalmazott tartozik e minőségét legkésőbb 
egy nappal a közgyűlés előtt igazolni.

Utánnyom ás nőm  d ija /.ta tik . 4319 (2—2)
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A Wheeler és Wilson-fél

varrógépek
gyári társaság

A  e w -Y  o r k b a  n
tisztelettől jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállított i és hogy csakis 

Pesten
O H M  C.  O.

főképviselőjénél 
József-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
70  Írttól kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetiik a t. ez. közönséget, hogy mindc-n más 
ajánlat valódi készítményünknek csak csaláson alapszik és 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében, 
a kik nem átalanak védbélyegiinket meghamisítani. Képes 
árjegyzékek kívánatra kiszolgáltatnak és olküldetnek 
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